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BAB II 

TINJAUAN PUSTAKA 

A. Campur Kode 

Campur kode iadalah ipenggunaan idua ibahasa iatau ilebih iyang iterdapat ipada 

isebuah ituturan isaat isi ipenutur isedang iberkomunikasi. iDi idalam icampur ikode iini 

isi ipenutur ibanyak imenyelipkan iserpihan-serpihan ibahasa idaerah, ibahasa iInggris, 

iatau ibahasa iyang ilain. iAkibatnya, iakan imuncul iragam ibahasa iIndonesia iyang 

ikejawa-jawaan iataupun ibahasa iIndonesia iyang ikeinggris-inggrisan. iMisalnya, 

idalam isebuah isituasi iseorang ipenutur ibahasa imencampurkan ikode ibahasa 

iIndonesia idengan ibahasa iInggris iseperti, i“aku ilove iyou iforever” iyang iartinya 

iaku isayang ikamu iselamanya. iKalimat itersebut ibiasa idigunakan ioleh imasyarakat 

imilenial isaat iini idengan imenggunakan igabungan iatau imenyisipkan ikata idengan 

idua ibahasa isekaligus idalam iberkomunikasi. iLebih ijelasnya ilagi, iberikut icontoh 

ipenggunaan icampur ikode. 

1. Kamu ipakai isepatu isize iberapa? i 

2. Ayo, ibelinya ilewat ishopee iaja ibiar idapat ifree 

3. Hayuk ibeli isepatu iitu, ilagi ipromo ibuy ione iget ione inih! 

4. Uang iboleh inggak iada, iyang ipenting ispeaking ienglish-lah. 

5. Aku isudah igak ise-young idahulu ikala. 

6. Cawapres isatu iini iemang iliterally ithe ibest 

Selain iitu, iterdapat iciri iyang imenonjol idalam icampur ikode iyaitu ikesantaian 

atau isituasi iinformal. iDi idalam isituasi iformal, ijarang iterjadi icampur ikode, ijika 

terdapat icampur ikode idalam ikeadaan iformal itersebut, idimungkinkan ikarena tidak 

ada ikata iatau iungkapan iyang itepat iuntuk imenggantikan ibahasa iyang isedang 
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dipakai sehingga iperlu imemakai ikata iatau iungkapan idari ibahasa idaerah iatau 

ibahasa asing iNababan idalam iYendra i(2016). i iBerkaitan i idengan i ipenggunaan i 

ibahasa i dalami ipembelajaran,i iguru iidan i isiswa idalam i ihal i iini i icenderung i 

iberdwibahasa  sehingga i ikonsekuensi i ilogis i idari i iadanya ikedwibahasaan iinii 

iadalah itimbulnya campur i ikode. i i 

Menurut iKorzybski idalam iMulyana i(2016) i imenyatakan i ibahwa i ikemampuan 

manusia iberkomunikasii imenjadikan imereka i“Pengikat iwaktu”. iPengikat i iwaktu 

merujuk i ipada i ikemampuan manusia iuntuk imewariskan i ipengetahuan idari i 

generasi ike igenerasi idan idari ibudaya ikeibudaya. iNababan (dalam Aslinda & 

Syafyahya, 2014: 87) imengemukakan iperdapatnya ibahwa iciri iyang imenonjol 

dalam icampur ikode iini iadalah ikesantaian iatau isituasi iinformal. iDalam isituasi 

berbahasa iformal, ijarang iterjadi icampur ikode, ikalau iterdapat icampur ikode idalam 

keadaan iitu ikarena itidak iada ikata iatau iungkapan iyang itepat iuntuk imenggantikan 

bahasa iyang isedang idipakai isehingga iperlu imemakai ikata iatau iungkapan idari 

bahasa idaerah iatau ibahasa iasing. i 

Campur ikode ibiasanya iterjadi iapabila iseorang ipenutur ibahasa imemasukkan 

unsur-unsur ibahasa ipertamanya ike idalam ibahasa ikeduanya iketika imelakukan 

proses ikomunikasi. iAlih ikode idan icampur ikode iadalah igejala ibahasa iyang isulit 

untuk idibedakan. Chaer dan Leonie Agustina (2004) ikesamaan iyang iada iantara 

ialih ikode idan icampur ikode iyaitu idigunakannya idua ibahasa iatau ilebih, iatau idua 

ivarian idari isebuah ibahasa idalam isatu imasyarakat itutur (Chaer dan 

Agustina, 2010: 114). 
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Campur kode adalah fenomena dalam berbicara atau menulis di mana seseorang 

menggunakan lebih dari satu bahasa atau varietas bahasa dalam satu wacana atau 

kalimat. Campur kode sering terjadi dalam percakapan sehari-hari, terutama di 

negara-negara multibahasa seperti Indonesia. Misalnya, seseorang mungkin 

berbicara dalam Bahasa Indonesia tetapi kemudian beralih ke Bahasa Inggris atau 

bahasa daerah untuk beberapa kata atau frasa tertentu. Campur kode bisa terjadi 

karena berbagai alasan, seperti untuk menunjukkan identitas sosial, untuk 

mengekspresikan gagasan yang lebih baik, atau karena kurangnya kata yang tepat 

dalam bahasa yang sedang digunakan. 

Bentuk icampur ikode imenurut iChaer (2010: 116-117) imenyebutkan ibeberapa 

bentuk iyaitu iberupa ikata idasar, ifrasa, iserta iklausa iyang isemuanya imerupakan 

unsur iyang iterdapat idalam ianalisis isintaksis, iyaitu ianalisis itentang ihubungan 

antara itanda-tanda ilinguistik idengan ihal-hal iyang iditandainya iatau ianalisis 

tentang imakna iatau iarti idalam ibahasa. iSuandi i(2014: i141), imengklasifikasikan 

bentuk icampur ikode iberdasarkan itingkat iperangkat ikebahasaan. iBerdasarkan 

kategori itersebut icampur ikode idapat idibedakan imenjaga iberbagai imacam, iyaitu 

campur ikode iberupa ikata, ifrasa, idan iklausa. 

B. Wujud Campur Kode 

Santoso i(2007) imenyatakan ibahwa iwujud icampur ikode idibedakan imenjadi 

dua iyaitu icampur ikode ike idalam i(Inner iCode iMixing) idan icampur ikode ike iluar 

(Outer iCode iMixing). iPendapat ilain idisampaikan ioleh iSuandi i(2014) berdasarkan 

asal iunsur iserapannya, icampur ikode idapat idibedakan imenjadi itiga ijenis iyaitu 

campur ikode ike idalam i(Inner iCode iMixing), icampur ikode ike iluar i(Outer iCode 
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Mixing), idan icampur ikode icampuran i(Hybrid iCode iMixing). iPeristiwa icampur 

kode i(code imixing) iterjadi iapabila iseorang ipenutur imenggunakan isuatu ibahasa 

secara idominan, imendukung isuatu ituturan idisisipi idengan iunsur ibahasa ilainnya. 

Azhar dkk (2007) mengemukakan ibahwa icampu ikode idibagi imenjadi idua idi 

antaranya: iCampur ikode ike idalam i(Inner iCode-Mixing), iyaitu icampur ikode iyang 

bersumber idari ibahasa iasli idengan isegala ivariasinya. iCampur ikode ike iluar 

(Outer iCode-Mixing), iyaitu icampur ikode iyang iberasal idari ibahasa iasing. 

Misalnya, iberkomunikasi imenggunakan ibahasa iIndonesia iyang idicampur idengan 

bahasa iasing. i i 

1) iCampur ikode ike idalam i(inner icode imixing) 

Campur ikode ike idalam imerupakan ijenis icampur ikode ipenyerapan iunsur-unsur 

bahasa iasli iyang imasih isekerabat, icontohnya iperistiwa icampur ikode ituturan 

bahasa iIndonesia ididalamnya iterdapat iunsur-unsur ibahasa iJawa, iSunda, iBali, dan 

bahasa idaerah ilainnya. 

2) iCampur ikode ike iluar i(outer icode imixing) 

Campur ikode ike iluar imerupakan icampur ikode ipenyerapan iunsur-unsur ibahasa 

asing. iContohnya ipemakaian ibahasa iIndonesia iterdapat ipenyisipan iunsur ibahasa 

Belanda, iInggris, iArab, ibahasa iSansekerta, idan ibahasa iasing ilainnya. 

3) iCampur ikode icampuran i(hybrid icode imixing) 

Campur ikode icampuran imerupakan ipenyerapan iunsur ibahasa i(klausa iatau 

kalimat) iyang imenyerap iunsur ibahasa iasli i(bahasa-bahasa idaerah) idan ibahasa 

asing. i 
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Pendapat-pendapat itersebut idapat idisintesiskan ibahwa ijenis icampur ikode iada 

tiga imacam, ipertama icampur ikode ike idalam isebagai icontoh iketika ipenutur 

sedang iberbicara ibahasa iIndonesia iterselip ibahasa iJawa idalam ipembicaraan iitu. 

Campur ikode ike iluar icontohnya isi ipenutur ipada isaat iberkomunikasi idengan 

orang iInggris iada ibeberapa iunsur ibahasa iasing iyang iterselip idalam ibahasa 

Indonesia i, idan icampur ikode icampuran icontohnya ipenutur imenggunakan itiga 

bahasa isekaligus imisalnya ibahasa iJawa, iIndonesia, idan ibahasa iInggris  

C. Faktor-faktor yang Mempengaruhi Campur Kode  

Ada berbagai macam pendapat mengenai faktor terjadinya campur kode.   

Menurut ipendapat iNababan (dalam Dewantara, 2015: 32) icampur ikode idapat 

terjadi ikarena ibeberapa ifaktor ipenyebab, idi iantaranya iyaitu isebagai iberikut: i(1) 

Penutur idan imitra itutur isedang iberkomunikasi idalam isituasi iinformal i(santai), (2) 

pembicara iatau ipenutur iingin imemperlihatkan iketerpelajarannya iatau 

pendidikannya, i(3) itidak iadanya ibahasa iyang itepat iuntuk ibahasa iyang isedang 

digunakan, i(4) iuntuk imenandakan isuatu ianggota iatau isuatu ikelompok itertentu, 

(5) iketidakmampuan iuntuk imencari ipadanan ikata iatau iekspresi idalam isuatu 

bahasa iatau ihubungan isuatu ibahasa idengan itopik iyang idibicarakan. 

Menurut iKachru i(dalam Herawati, 2016) imembedakan ifaktor ipenyebab 

terjadinya icampur ikode imenjadi idua iaspek, iyaitu iaspek ieksternal idan iaspek 

internal. iAspek ieksternal imerupakan ipotensi ikebahasaan ipenutur, ibaik idalam 

penguasaan ikebahasaan imaupun ipsikologi ipenutur iyang iterekspresi ilewat campur 

kode itersebut. iSedangkan iaspek iinternal iterkait idengan ipotensi ibahasa iitu isendiri 

dalam ikeberadaannya idi imasyarakat. i 



 
 

10 
 

 
 

Azhar i(dalam Rohmani, 2013) iberpendapat ibahwa ifaktor ipenyebab terjadinya 

campur ikode ibiasanya iberhubungan idengan ikarakteristik ipenutur, iseperti ilatar 

belakang isosial, itingkat ipendidikan, iserta irasa ikeagamaan. iBiasanya iciri 

menonjolnya iberupa ikesantaian iatau isituasi iinformal, inamun ibisa ijuga iterjadi 

karena iketerbatasan ibahasa, iungkapan idalam ibahasa itersebut itidak iada 

padanannya, isehingga iada iketerpaksaan imenggunakan ibahasa ilain, iwalaupun 

hanya imendukung isatu ifungsi. 

Campur kode juga dapat mencerminkan dinamika sosial dan budaya dalam 

komunitas bahasa. Hal ini dapat terjadi karena adanya pengaruh bahasa asing, 

adopsi kata-kata atau frasa dari bahasa lain yang dianggap lebih trendy atau populer, 

atau penggunaan bahasa khusus dalam kelompok sosial tertentu. Dalam konteks 

sosiolinguistik, penelitian telah dilakukan untuk memahami pola dan fungsi campur 

kode dalam komunikasi. Hal ini membantu dalam memahami bagaimana bahasa 

digunakan dalam konteks sosial dan bagaimana identitas sosial dan budaya 

tercermin dalam penggunaan bahasa. 

Dalam konteks sosiolinguistik, "campur kode" merujuk pada penggunaan lebih 

dari satu bahasa atau variasi bahasa dalam percakapan atau komunikasi sehari-hari. 

Ini terjadi ketika penutur menggunakan elemen atau fitur dari bahasa yang berbeda 

dalam satu kalimat atau percakapan. Campur kode dalam sosiolinguistik dapat 

terjadi dalam berbagai situasi, seperti campur kode dalam percakapan sehari-hari  

Penutur dapat menggunakan kata-kata atau frasa dari bahasa yang berbeda saat 

berbicara dengan orang lain. Misalnya, dalam percakapan bahasa daerah, seseorang 

dapat menyisipkan kata-kata atau frasa dari bahasa ibu mereka.  
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D. Dampak Campur Kode terhadap Pembelajaran 

Menurut Novita Ariyani (2020) dampak positif campur kode yaitu guru dengan 

mudah dapat menyampaikan materi pembelajaran kepada siswa dan proses belajar 

mengajar berjalan dengan lancar. Sedangkan dampak negatif penggunaan campur 

ikode iyaitu irusaknya itatanan ibahasa iIndonesia iyang idiakibatkan iterjadinya 

iinterferensi idan iintegrasi, ipenggunaan ibahasa iIndonesia itidak idilakukan idengan 

ibaik idan ibenar isehingga idalam ipembelajaran isituasi menjadi tidak formal. 

E. Kajian Penelitian Terdahulu yang Relevan 

Berdasarkan ihasil ipenelusuran idan ipengamatan iyang idilakukan ioleh 

ipeneliti, iterdapat ibeberapa ipenelitian iyang imempunyai iketerkaitan idengan 

ipenelitian iini. iAdapun ipenelitian iterdahulu iyang irelevan idengan ipenelitian iini 

isebagai iberikut. 

1. Penelitian iyang iberjudul i“Campur iKode idan iAlih iKode idalam iPercakapan idi 

Lingkup iPerpustakaan iUniversitas iBengkulu” ioleh iAkhi, idkk. i(2018). iTujuan 

penelitian iini iyaitu imendeskripsikan iwujud icampur ikode, ijenis ialih 

kode,faktor ipenyebab iterjadinya icampur ikode, idan ifaktor iterjadinya ialih ikode 

dalam ipercakapan idi ilingkup iperpustakaan iUniversitas iBengkulu. iMetode 

yang idigunakan iberupa ideskriptif ikualitatif, iteknik ipengumpulan idata iberupa 

dokumentasi idan irekam. iHasil ipenelitian iditemukannya iwujud icampur ikode, 

jenis ialih ikode, ifaktor ipenyebab iterjadinya icampur ikode, idan ifaktor terjadinya 

alih ikode idalam ipercakapan idi ilingkup iperpustakaan iUniversitas iBengkulu. 

Persamaan idengan ipenelitian iini iterletak ipada ihasil ipenelitian iyang membahas 
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faktor icampur ikode, isedangkan iperbedaanya iterletak ipada iobjek ikajian iyang 

diteliti. 

2. Penelitian iyang iberjudul i“Alih iKode idan iCampur iKode ipada iDialog iFilm 

Sang iPencerah iyang iDisutradarai ioleh iHanung iBramantyo” oleh Safitri (2012). 

Tujuan ipenelitian iini iyaitu imengidentifikasi iwujud ialih ikode idan icampur kode 

dan ifaktor-faktor iyang imempegaruhi ipenggunaan ialih ikode idan icampur ikode 

pada idialog ifilm iSang iPencerah iyang idisutradarai ioleh iHanung iBramantyo. 

Metode iyang idilakukan iberupa ideskriptif ikualitatif, iteknik ipengumpulan idata 

berupa istudi ipustaka, isimak, idan iteknik ilanjutan. iHasil ipenelitian 

ditemukannya iwujud ialih ikode idan icampur ikode idan ifaktor-faktor iyang 

memengaruhi ipenggunaan ialih ikode idan icampur ikode ipada idialog ifilm iSang 

Pencerah iyang idisutradarai ioleh iHanung iBramantyo. iPersamaan idengan 

penelitian iini iterletak ipada ihasil ipenelitian iberupa ifaktor iyang imemengaruhi 

campur ikode, isedangkan iperbedaanya iterletak ipada iobjek ikajian iyang iditeliti. 

3. Penelitian iyang iberjudul i“Analisis iCampur iKode idalam iDialog iAntartokoh 

pada iFilm iTjoet iNja‟dhien” ioleh iAnjalia, idkk. i(2017). iTujuan ipenelitian iini 

yaitu imendeskripsikan ibentuk icampur ikode ibahasa iAceh idalam ituturan bahasa 

Indonesia idan ibentuk icampur ikode ibahasa iIndonesia idalam ituturan ibahasa 

Belanda ipada ifilm iTjoet iNja‟dhien. iMetode iyang idigunakan iberupa ideskriptif 

kualitatif, iteknik ipengumpulan idata iberupa isimak idan icatat. iHasil ipenelitian 

ditemukannya ijenis icampur ikode ike idalam, icampur ikode ike iluar idan ibentuk 

campur ikode. iPersamaan idengan ipenelitian iini iterletak ipada itema ianalisis 
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campur ikode, isedangkan iperbedaannya iterletak ipada ihasil ipenelitian idan 

objek ikajian iyang iditeliti. 

4. Penelitian iberjudul i“Analisis iCampur iKode idalam iDialog iInteraktif iIndonesia 

Lawyers iClub iTV iOne iPeriode iAgustus-September i2017” ioleh iDian Maharani 

(2018). iTujuan ipenelitian iini iyaitu imendeskripsikan ibentuk-bentuk icampur 

kode idan itujuan idalam iacara idialog iinteraktif iILC. iMetode iyang idigunakan 

berupa ideskriptif ikualitatif, iteknik ipengumpulan idata iberupa iteknik irekam, 

simak, idan icatat. iHasil ipenelitian iditemukan iadanya iwujud icampur ikode ike 

dalam i, iwujud icampur ikode ike iluar, icampur ikode icampuran, idan itujuan 

campur ikode. iPersamaan idengan ipenelitian iini iterletak ipada tema analisis 

campur kode, sedangkan perbedaanya terletak pada hasil pembahasan.




